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В данной статье рассматривается уникальность учебного предмета «Иностранный язык» и его потен-

циал в вопросе реализации метапредметных связей. Помимо этого, исследуются возможные пути реали-

зации межпредметных связей. На примере связи между первым и вторым иностранными языками, изуча-

емыми в школе, анализируются положительные и отрицательные стороны данного явления.  
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овременная концепция модернизации 

образования направлена на формирова-

ние у обучающихся универсальных учебных 

действий, на достижение не только предмет-

ных, но и метапредметных и личностных ре-

зультатов. Система образования призывает 

«научить учиться», т. е. научить обучаю-

щихся самостоятельно искать и анализиро-

вать информацию, слаженно работать в 

группе, грамотно решать различные вопросы 

посредством коммуникации. Поставленные 

цели наилучшим образом реализуются в 

процессе обучения иностранным языкам 

благодаря особенностям данного учебного 

предмета, а именно: 

 межпредметность (предметом общения 
на иностранном языке может выступать ин-
формация из разных областей научного зна-
ния, например, литературы, искусства, исто-
рии, географии, и др.);  

 многоуровневость (при освоении ино-
странного языка необходимо овладеть различ-
ными языковыми средствами, соотносящими-
ся с аспектами языка: лексическим, граммати-
ческим, фонетическим; а также умениями в 
четырѐх видах речевой деятельности: аудиро-
вании, чтении, письме и говорении);  

 многофункциональность (иностранный 

язык может выступать как цель обучения и 

как средство приобретения знаний в самых 

различных областях знания). 

Реализация межпредметных связей на 

уроке иностранного языка – это одна из 

наиболее сложных задач, которые ставятся 

перед учителем, поскольку она требует зна-

ния содержания образовательных программ 

по другим учебным предметам и умения 

грамотно интегрировать эти знания в мате-

риал по иностранному языку. Корме того, 

реализация межпредметных связей предпо-

лагает совместную работу учителя ино-

странных языков с учителями других пред-

метов, ведь такое сотрудничество в планиро-

вании уроков принесет гораздо большие 

плоды, чем разобщенная работа учителей. 

Рассмотрим различные пути реализации 

межпредметных связей на уроках иностран-

ного языка: 

1. Вопросы межпредметного содержания. 

В данную группу входят вопросы, направ-

ленные на использование школьниками ра-

нее изученного материала по другим пред-

метам при усвоении новой темы. Подразуме-

вается, что уже сформированные знания об-

легчат восприятие и понимание нового 

учебного материала на иностранном языке и 

упростят его усвоение. 

2. Межпредметные задачи, требующие под-

ключения знаний из других предметов про-

граммы. Данные задачи могут быть составле-

ны на материале другого предмета, что спо-

собствует более глубокому и осмысленному 
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усвоению программного материла, а также 

совершенствованию умения выявить причин-

но-следственные связи между явлениями. 

3. Творческие задания межпредметного 

характера. Выполнение таких заданий под-

разумевает воспроизведение и использова-

ние знаний из других предметов. В качестве 

творческих заданий может выступать: под-

готовка докладов или рефератов по теме 

другого предмета, изготовление наглядных 

пособий, составление таблиц, схем, кросс-

вордов, также требующих знаний межпред-

метного характера. 

4. Межпредметные наглядные пособия. 

Учебные материалы, позволяющие обоб-

щить и наглядно продемонстрировать сово-

купность взаимосвязанных знаний по раз-

личный учебным предметам. В роли таких 

материалов могут выступать обобщающие 

таблицы, схемы, диаграммы, плакаты, диа-

граммы и модели.  

Отдельного внимания заслуживают меж-

предметные связи, устанавливающиеся меж-

ду двумя иностранными языками, изучае-

мыми в школе. Как правило, в общеобразо-

вательных учреждениях страны изучение 

первого иностранного языка начинается с 1-

2 класса, а второго – с 5 класса. Именно по 

этой причине следует рассмотреть положи-

тельные и отрицательные стороны реализа-

ции межпредметных связей между первым и 

вторым иностранными языками. 

Изучение и преподавание второго ино-

странного языка в школе сильно отличается 

от изучения и преподавания первого. Но, как 

известно, обучение второму иностранному 

языку проходит немного быстрее и легче, 

чем первому. Но, несмотря на это, этот про-

цесс имеет ряд трудностей и проблем. 

Ведя речь об овладении вторым ино-

странным языком (далее ИЯ2) можно гово-

рить о том, что процесс происходит на базе 

двух других: русского (родного языка) и пер-

вого иностранного языка (далее ИЯ1). При 

изучении ИЯ2 в условиях контакта трѐх язы-

ков возникают и большие возможности для 

положительного переноса. При овладении 

новой языковой системы учащиеся пользу-

ются своими знаниями о системе языков, ко-

торыми они уже владеют.  Эта способность и 

называется переносом.  Положительный пе-

ренос знаний и умений ускоряет и облегчает 

процесс изучения нового языка, так как уче-

ники уже обладают опытом изучения первого 

иностранного языка, собственными приема-

ми и методами работы. Также, учащиеся уже 

вполне понимают и осознают, как происхо-

дит переход от известной языковой системы 

к новой. В результате повторных операций на 

материале ИЯ1, связанных с имитационными 

упражнениями на уровне фонетики (воспроиз-

ведение, повторение), у обучающихся выраба-

тывается отличная слуховая и артикуляцион-

ная чувствительность. Как правило, ученики 

лучше и быстрее усваивают фонетическую 

оболочку ИЯ2. Что касается техник запомина-

ния, то и тут изучение ИЯ2 протекает в более 

благоприятных условиях, так как дети имеют 

возможности для установления способствую-

щих запоминанию связей и совершенствова-

ния техники запоминания. 

Но стоит отметить, что результат переноса 

может быть и отрицательный. Вместе с поло-

жительным переносом, возникают проблемы 

интерференции не только со стороны родного 

языка, но и со стороны ИЯ 1. Интерференция 

– это отрицательное влияние одного языка на 

другой. Положительный перенос ускоряет 

процесс овладения новым языком, а интерфе-

ренция, наоборот, тормозит правильное изу-

чение новой языковой системы, так как за со-

бой она влечет отклонение от языковых норм, 

нарушение правил ИЯ2.  

Известно, что главной целью обучения 

иностранному языку является формирование 

иноязычной коммуникативной компетенции. 

И именно этот фактор определяет общемето-

дические принципы обучения немецкому как 

ИЯ2. Но не будем забывать также приобре-

тѐнный учениками опыт в ходе изучения ан-

глийского языка. Исходя из этого опыта, мы 

можем сделать вывод о том, что обучение 

второму иностранному языку осуществляет-

ся учениками более осознанно, они уже спо-

собны сравнивать отдельные языковые явле-

ния первого и второго иностранного языка. И 

именно поэтому данный общеметодический 

принцип мы можем обозначить не просто как 

коммуникативный, а коммуникативно-когни-

тивный. Кроме того, следует помнить, что 
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весь процесс обучения должен иметь социо-

культурную направленность. Безусловно, 

должен осуществляться и личностно - ори-

ентированный принцип на протяжении всего 

обучения, то есть обучение должно быть 

ориентировано на личность ученика (на его 

психологические и познавательные особен-

ности, особенности мышления и восприятия, 

возможности и интересы). Наиболее важны-

ми принципами преподавания второго ино-

странного языка являются: 

 сопоставительный (контрастивный) 

принцип (этот принцип позволяет научить 

детей не только выделять похожие явления в 

языках, что в дальнейшем служит базой при 

изучении ИЯ2, но и минимализировать про-

цесс интерференции); 

 принцип интенсификации и принцип 

экономии (если владение ИЯ1 у ученика в 

целом можно оценить положительно, то 

учебный процесс ИЯ2 может быть значи-

тельно интенсифицирован из-за наличия 

черт сходства языков, уже сформированных 

учебных умений и опыта овладения ино-

странным языком). 

Таким образом, обращаясь к новой языко-

вой системе, индивид пользуется своим 

предшествующим лингвистическим опытом, 

и это неминуемо влечет за собой нарушение 

языковых норм. Последний по счету язык 

испытывает на себе воздействие освоенных 

ранее языковых систем. 
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